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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fir lhre Mo bel .
Derfachkundige Aufbau nach Montageanleitung ist zwingende
Garantiebedingung. Bei durch Nichtbe achtung wichtiger Prod uktinformationen
verursachten Folgesché&den wird keine Haftung ibernommen.

Nurdurch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des
Schrankkérpers ist eine optimale Funktion der Turen, Schubkésten und
Sonderausstattungen gew ahrleistet. Nach dem genauen Ausrichten ist eine
Wandmontage aus Sicherheitsgrinden, aber auch aus Funktions-und
Stabilitétsgriinde n unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandb efestigungsmaterial (D libel, Schrauben) ist
ausschlieBlich fir die Befestigung an Beton und/oder festem Maue rwerk
geeignet. Bei abweichender Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder
Leichtbauwéande)ist entspreche nde s Befestigungsmaterial im Fachhandel zu
be sorgen.

Die Demontage |hrer MO bel erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die
Montage.

Englisch:

Please be absolutely certain to follow the installation instructions when
assembling yourfurniture. Technically competent asse mbly according to the
installaton instructions is an essential condition of the guarantee. No liability
can be accepted forconsequential damages caused by failure to heed
important prod uct i nformation.

Optimum function of the doors, drawers and special equipmentisonly ensured
by exact vertical and horizontal alignment of the unit carcase. Following pre cise
alignment, wall atachment is absolutely necessary for safety reasons as well as
function and stability.

The wall fixings included in delivery (dowels and screws) are solely suitable for
attaching to concrete and/or solid masonry. In case of different characteristics
(e.g. plasterboard or lightweight walls), appro priate fixings must be obtained
from the specialist trade.

The disassembly is performed in reverse orderto the assembly.

Franzosisch:

Lors du montage de vos meubles, lesinstructions de montage sont a respecter
absolument. Le montage compétent selon les instructions de montage est la
condition impérative pour la garantie. Nous déclinons toute responsabilité pour
lesdommages consé cutifs ré sultant du non-respect des informations
importantes sur le produit.

Le fonctionnement correct des portes, tiroirs et € quipements en option ne peut
étre garanti que lorsque le corps de I'armoire a été aligné exactementa la
verticale et a lhorizontale. Aprés|’alignement précis il est absolument
nécessaire de réaliserle montage mural de larmoire pour desraisonsde
sécurité, de bon fonctionnement et de stabilité.

Lesaccessoires de fixation murale compris dans la livraison (chevilles, vis) sont
destinés exclusivement a la fixation de I'armoire sur des murs en béton ou des
murs solides. En cas de mursde qualité diférente (p.ex. murde platre ou mur
de construction |égere) les éléments de fixation correspondants sonta procurer
dans le commerce spécialisé.

Le démontage de vos meubles s'effectuera dans I'ordre inverse du montage.

Niederkindisch:

Volg de montage-instructies vooruw meubels. Een vakkundige montage
volgens de montagehandleiding is een verplichte garantievoorwaarde. Erwordt
geen aansprakelijkheid aanvaard voor gevolgschade die wordt veroorzaakt
door het niet naleven van belangrijke prod uctinformatie.

Een optimale werking van de deuren, laden en optionele extra'skan alleen
worden gegarandeerd als de kast exact verticaal en horizontaal wordt uitgelijnd.
Na een exacte uitlining is wandmontage absoluut noodzakelijk om
veiligheidsredenen, maar ook om functionele en stabiliteitsre denen.

Het mee geleverd e wandmateriaal (deuvels, schroeven) is alleen geschikt voor
be vestiging aan beton en/of massief metselwerk. In geval van afwikende
omstandigheden (bijv. gipsplaat of lichtbouwwanden)moet het juiste

be vestigingsmateriaal bij een vakhandelaar word en aa nge schaft.

Het demonteren van uw meubelen gaat in omgekeerde volgorde van montage.

Slowenisch:

Pri postavitvi obve zno up ostevajte navodila za montazo pohiStva. Strokovna
postavitev vskladu z navodili za montaZo je pogoj za garancijo. Za $kodo, ki je
posledica ne upo $te vanja pome mbnih informacij o izdelku, ne prevzemamo
odgovornosti.

Najbolj§e odpiranje in zapiranje vrat, predalov in opreme po meri je
zagotovljeno le znatanéno navpicno in vodoravno poravnavo korpusa omare.
Po natanéni poravnavi je treba omaro zaradi varnosti, funkcionalnosti in
stabilnosti obvezno pritrdit na steno.

PriloZeni material za pritrditev na steno (vloZki, vijaki)je primeren izkljuéno za
pritrditev omare na beton in/ali trden zid. Pri drugacnih konstrukcijah (npr. stene
iz mavénih ali lahkih gradbenih plos¢) je treba priskrbeti ustrezen material za
pritrditev, ki je na voljo v specializiranih prodajalnah.

De montaza pohiStva poteka v obratnem vrstnem redu montaze.
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Kroatisch:

Prilikom sastavljanja obavezno obratite pozornost na upute za montazu vaseg namjestaja.
Struéno sastavljanje u skladu s uputama za montazu obvezni je jamstveni uvijet. U slucaju
posliediénih Steta nastalih zbog nepridrzavanja vaznih informacija o proizvodu ne

pre uzimamo jamstvo.

Samo preciznim okomitimi vodoravnim poravnavanjem tijela ormara zajamcena je
optimalna funkcija vrata, |adica i pose bne opreme. Nakon preciznog poravnavanja obvezna
je montaza na zid ne samo zbog sigurnosti, nego i zbog funkcije i stabil nosti.

Isporu€eni materijali za pri¢vrséivanje na zid (pricvrsnice, viici)isklju€ivo su priklad ni za
montazu na beton i/ili Evrsti zid . U sluaju svojstava koja odstupaju (npr. zidovi od gipsanog
kartona, lagani pre grad ni zid ovi) potre bno je nabaviti priévrsni materijal u sp ecijaliziran o
trgovini.

De montaza namje Staja vrsi se obrnutim redoslijedom od montaze.

Tschechisch:

Pfi skladan i be zpod mine¢né d odrzu jte navod na montazvaSeho nabytku. Odborné
posklad ani podle navodu na montaz je nutnou zaruéni pod minkou. Pfi ndslednych $kodach
zplsobenych nedodrzenim dilezitych informaci o vyrobku ne pfebirame Zadn é ruceni.
Optimalni funkce dveri, zasuvek a zvlasinich vybav je zarucena pouze prostiednictvim
presného vertikdlniho a horizontalniho vyrovnani. Po pfesném vyrovnanije z

be zpe€nostnich divodu, ale také z funkénich divod i a divodu stability, bezpodminetné
nutna montaz na sténu.

PfiloZzeny material pro upevnénina zed (pfichytky, Srouby) je vhodny vyhradné pro
upevnéni do betonu a/nebo pevného zdiva. Pfi odliSné viastnost (napf. stény ze
sadrokartonu nebo lehké montované stény) si musite prisluSny upeviiovaci material
zakoupit ve spe cializované prodejné.

DemontéaZ nabytku se provadi v opaéném pofadi nezmontaz.

Ungarisch:

Kérj ik, a felépitésnél okvetle n vegye figyelembe a butorszerelési itmutatojat Aszerelési
utmutatd alapjan tortént szakszer( fel épités a garancia elenged hetetlen feltétele . Fontos
termékinformaci 6 figyelmen kivil hagyasabdl eredé karokért nem vallalunk feleléssé get.
Csaka szekrény keretének pontos fliggéleges és vizszintes kial akitasa biztositja az ajtok,
fiskok ésazegyéb felszerlé sek optimalis miikodését Apontos kialakitas a falraszerelésnél
is elengedhetetlen biztonsagi okokbdl, valamint a funkcié és a stabilitas miattis.

A szdlltmany részét ké pezé, a falraszerel és céljat szolgald eszko zok (iiplik, csavarok)
kizardlag a betonfalra vagy szilard falazatra torténé szerelé sre alkalmasak. Eltéré
tulajdonsag esetén (pl. gipszkartonbdl vagy konnyii elembdl készlilt fal) szerezze be a
szakke resked ele mbdl a me gfele 6 rog zitéa nyag okat.

A butorok szétszerelé se az 6sszeszerelés ford tott sorrendjében torténik.

Ruminisch:

Va rugam ca la montare sa respectat neaparat instructiunile de montaj ale mobilei dvs.
Montarea corecta din punct de vedere tehnic, in conformitate cu instructiunile de montaj,
este o conditie obligatorie pentru acordarea garantiei. La deterioréri produse ca urmare a
nerespectirii unor informafii importante privind produsul, nu se asuma nicio re spon sabilitate
contractuald. Numai printr-o pozitonare verticala si orizontala e xacta a corpului d ulapului se
asigura o functionare optima a usilor, sertarelor si acce soriilor speciale. Dupa realizarea
pozition&rii exacte, este absolut necesaré o fixare de perete, atat din motive de siguranta,
cat si din motive functionale si de stabilitate.

Materialul livrat pe ntru montajul de perete (dibluri, suruburi) este ade cvat e xclusiv pentru
fixare pe beton silsau zidarie stabila. In cazde structura diferita (de ex. gips-carton sau zid
din materiale usoare) trebuie procurat material de fixare corespunzator din comertul de
specialitate.

De montarea mobilierului se efectueaza in ordinea inversa a asamblarii.

Slowakis ch:

Pri skladani be zpod mien e¢ne dodrzte navod na montéz vasho nabytku. Odborné
poskladanie podla ndvodu na montazje nutnou zaruénou podmienkou. Pri nasled uju cich
Skod ach spd sobe nych nedodrzanim dolezitych informacii o vyrobku nepre vezmeme Ziadne
rucenie.

Optimalna funkcia dveri, zasuviek a zvlastnych vybav je zaru€ena iba prostred nicvom
presného vertikdlneho a horizontélneho vyrovnania. Po pre snom vyrovnani je z

be zpe€nostnych dovodov, ale aj z funkénych d6vodov a dévodov stability bezp odmiene ¢ne
pofrebnd montaz o stenu.

PriloZzeny material na upevnenie o stenu (prichytky, skrutky)je vhodny vyhradne na
upevnenie do beténu a/alebo pevného muriva. Pri odliSnej vlastosti (napr. steny zo
sadrokarténu ale bo fahké montované steny) si musite prisluSny up eviiovaci material
zakupit' v Spe cializovanej predajni.

Demonté&z nabytku sa vykonava v opaénom poradi ako montaz.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaze obave zno prafite uputstva za montazu namestaja.
Profesionalna montaza pre ma uputstvu za montaZu je obavezan preduslov garancie. Ne
preuzimamo odgovornost u slu¢aju posledi¢ne Stete nastale nep oStovanjem vaznih
informacija o proizvodu.

Optimal na funkcija vrata, fioka i posebne opreme moze se garantovat samo u slu¢aju
preciznog vertikalnog i horizontalnog poravnanja tela ormana. Nakon preciznog poravnanja,
vazno je, iz bezbednosnih razloga, aliiizrazloga funkcionalnosti i stabilnosti, obavezno
izvrSiti zidnu montazu.

Isporuceni materijal za pri¢vrééivanje na zid (tipli, Srafovi) sluzi isklju€ivo za pricvrséivanje
na beton ¥/ili zid od cigle. Kod drugacgijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih plo¢a ili d rugi
lagani zidovi) mora se obezbe diti od govaraju ¢i materijal za pricvrséivanje od
specijalizovanih distrib utera.

Demontaza namestaja se vrsi obrnutim redosledom od montaze.
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DANSK

VIGTIGT! Skruen som folger med
veltesikringen cr kun til at fxstne
veltestkringen i moblet. Du skal
derfor supplere med en skrue eller

et beslag som passer til det materiale
din vaeg er lavet af. Hvis du er usikker
sd kontakt din lokale fagmand.

ENGLISH

IMPORTANT. The screw supplied
together with the anti-topple bracket
is to be used only for fixing the
anti-topple bracket to the furniture.
In addition to this, you will need to
choose a screw or fitting which is
suitable for securing the bracket to
the kind of walls you have. If you are
unsure about what type of screw to
use contact your local hardware store

DEUTSCH

WICHTIG. Die dem Kippschutz
beigefiigten Schrauben sind
ausschhieBlich fiir die Befestigung
des Kippschutzes am Mébclstiich
vorgeschen. Fiir die Befestigung des
Kippschutzes an der Wand bengtigen
Sie zusitzlich Schrauben oder
Beschlige, die zur Beschaffenheit der
Wand passen. Falls Sie nicht sicher
sind, welche Art von Schrauben
geeignet sind, wenden Sie sich bitte
an den Fachhandel.

0194005-50

ESPANOL

IIMPORTANTE! El tornillo que viene
incluido con el soporte antivuelco esta
destinado a fijarlo en el mueble Debes
fijar ¢l antivuelco en la pared con un
torn il lo o similar de un tipo acorde con
¢l material de esta. Consulta con tu
ferreteria.

PORTUGUES
MUITO IMPORTANTE. O parafuso
fornecido junto com o disposjti\-'o

SVENSKA

Observera att skruven som medfoljer
tippskyddet endast ar avsedd for att
fasta tippskyddet i mobeln.
Komplettera darfor med en skruy
eller ett fastbeslag som passar
materialet i din vagg. Ar du osaker
kontakta din lokaia fackhandel.

FRANCAIS
IMPORTANT : la vis fournic avec le
disposilif anti-bas~ule est destinée a

anti-queda deve ser usado
para para fixar o dispositivo
anti-queda ao mével. Deve também
escolher um parafuso ou fixagdo que
seja adequada para segurar o dispositi
v ao tipo de paredes que tiver. Se¢ ndo
tiver a ceteza de que tipo de parafuso
deve usar, deve dingir-sc a uma loja
especializada.

SIQVENSKY

DOLEZITE UPOZORNENIE. Skrutka
dodavana spolu s bezpeénostnym
kovanim je uréena iba na upevnenie
kovania k naabytku. okrem toho
budete potrebovat’ skrutku za
prichyicnie kovania k stene. Tito si
vyberte podra druhu stenyv. AK si nie
ste isty, aky, druh skrutky potrebujete,
kontaktujte najblizizsie Zeleziarstvo.

fixerle dispositif dans le meuble.
Pour la fixation au mur, ple

SUOMI

Huomioi, etté turvakiinnikkeen
mukana tuleva ruuvi on tarkoitettu
ainoastaan kiinnittadkscen
turvakiinnikkeen huonekaluun.
Tiydenni sen vuoksi ruuvilla tai
muulla kiinnitykselld joka sopit
seinisi materiaaliin. Ota yhteytta
tavarataloon, jos olet epavarma.

NEDERLANDS
BELANGRIJK. De schroeven die byj
de wandbevestiging zitten, zijn
uitsluitend bedoeld om de

Th ZinG aan

par une vis adaptée au support mural.
En cas de doute, contacter un
magasin de bricolage.

NORSK

VIKTIG. Legg merke til at skruen
som folger med tippebeskyttelsen
kun skal brukes for a feste
tippebeskyttclsen i mobelet.
Kompletter derfor med en skrue cller
ct feslebeslag tilpasset materialet i
veggen din. Er du usikker, ta kontakt
med din lokale fagforhandler.

het meubel te bevesligen.

pl de wandb iging met
cen schrocf of bevestigingsbeslag dat
geschikt is voor het materiaal van de
wand. Neem bij twijfel contact op
met de ijzerhandel.

ITALIANO

IMPORTANTE. Le viti che vengono
fornite insieme al dispositivo
antiribaltamento vanno utilizzate
soltanto per fissare questo dispostitivo
al mobile. Scegli quindi le viti o il
dispostitivo di fissaggio che pilt si
adattano alle pareti di casa tua, Tn
caso di dubbi contatta il wo
ferramenta.

CESKY ., .

DULEZITIE. Sroub pfibaleny k
bezpeénostnimu kovani je urcen pouze
k prichyceni kovani k nabytku

Je nutné, zvolit §roub k pfichyceni
kovéni ke sténg, ktery je vhodny
vzhledem k typu vasi shény. V pfipadé,
kdy si nejste jisti, jaky Sroub pouZit,
zadejle o radu v nejblizsim obchodé
selezafstvi nebo v obchodé domacich
potieb.

POLSKI

UWAGA! W komplecic z
mocowaniami zapobicgajacymi
wywroceniu mebla sa sruby, ktére
sfuza tyiko do przytwicrdzenia ich
do mebla. Rodzaj srub
przytwierdzajacych je do sciany
zalezy od rodzaju materialu z jakiego
20stala wykonana (gips, cegla,
drewno itd.). Bedq wigc potrzebne
dodafkowo odpowiednic sruby. Jesli
masz watpliwosci co do rodzaju $rub
zasiggni) opinii fachowca.
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Deutsch:

Bitte beachten Sie beim Aufbau unbedingt die Montageanleitung fiir Ihre M6bel. Der Aufbau
nach Montageanleitung durch autorisiertes Fachpersonal ist zwingende Garantiebedin-
gung. Bei Folgeschaden, verursacht durch eventuelle Selbstmontage oder Nichtbeachtung
wichtiger Produktinformationen, wird keine Haftung ibernommen.

Nur durch eine genaue vertikale und horizontale Ausrichtung des Schrankkérpers ist eine
optimale Funktion der Ttiren, Schubkésten und Sonderausstattungen gewahrleistet. Nach
dem genauen Ausrichten ist eine Wandmontage aus Sicherheitsgrlinden, aber auch aus
Funktions- und Stabilitétsgriinden unbedingt notwendig.

Das mitgelieferte Wandbefestigungsmaterial (Duibel, Schrauben) ist ausschlieRlich fiir die
Befestigung an Beton und/oder festem Mauerwerk geeignet. Bei abweichender
Beschaffenheit (z.B. Gipskarton- oder Leichtbauwénde) ist eine andere vom Fachpersonal
bauseits vorzunehmende Befestigung auszuwahlen.

Englisch:

Always follow the instructions for assembly when setting up your furniture. Assembly by
authorised trained personnel in accordance with the instructions for assembly is mandatory
for recognition of the warranty. The manufacturer assumes no liability in the case of
damage resulting from possible self-assembly or failure to observe important product
information.

Only the exactly vertical and horizontal alignment of the cabinet body ensures the optimal
functioning of the doors, drawers and special equipment. After exactly aligning, a wall
mounting is absolutely necessary both for reasons of safety and to ensure stability.

The wall mounting material supplied (dowels, screws) is suitable only for attachment to
concrete and/or permanent walling. For other structures (e.g. gypsum plaster board or
lightweight walls) it is the responsibility of the customer to choose another method of
attachment, to be implemented by trained personnel.

Franzésisch:

Respecter obligatoirement les instructions de montage lors de 'assemblage de vos
meubles. L’assemblage conformément aux instructions de montage par du personnel
compétent autorisé est obligatoire pour d’éventuels droits a la garantie. Nous déclinons
toute responsabilité, en cas de dégats consécutifs suite & un montage éventuellement
effectué par le client lui-méme ou au non-respect d'importantes informations produit.

Un fonctionnement optimal des portes, tiroirs et des accessoires spéciaux est uniquement
garantie si le corps de I'armoire est aligné de maniére précise a la verticale et a
I'horizontale. Aprés avoir procédé a I'alignement précis, un montage rural est obligatoire-
ment nécessaire, non seulement pour des raisons de sécurité, mais également pour des
raisons de fonctionnalité et de stabilité.

Le matériel de fixation murale fourni avec les meubles (chevilles, vis) est exclusivement
destiné a la fixation dans du béton et/ou de la magonnerie solide. Si les propriétés des
supports de fixation sont différentes (par exemple murs en plaques de platre cartonné ou
murs de construction légére), le personnel compétent doit choisir une autre fixation
adéquate sur les lieux.

Niederldndisch:

Neem bij het ineenzetten van de meubels de montagehandleiding in acht. De opbouw
volgens de montagehandleiding door deskundig personeel is een dwingende garantievoor-
waarde. Bij gevolgschade die werd veroorzaakt door eventuele zelfmontage of het niet in
acht nemen van belangrijke productinformatie, vervalt de garantie.

Alleen door een nauwkeurige verticale en horizontale opstelling van het kastlichaam is een
optimale werking van de deuren, laden en speciale inrichtingen gewaarborgd. Na de
nauwkeurige opstelling is omwille van de veiligheid maar ook voor de functionaliteit en
stabiliteit een wandmontage absoluut noodzakelijk.

Het meegeleverde wandbevestigingsmateriaal (pluggen, schroeven) is uitsluitend geschikt
voor bevestiging aan beton en/of vast metselwerk. Bij een andere wandconstructie (bv.
gipskarton of lichte wanden) moet een andere bevestiging worden gekozen die door het
vakpersoneel ter plaatse wordt uitgevoerd.

Slowenisch:

Prosimo, da pri postavljanju brezpogojno upostevate navodila za montaZo Va$ega pohistva.
Obvezni pogoj za veljavno garancijo je, da mora postavitev pohistva izvrsiti strokovno
usposobljeno osebje v skladu z navodili za montaZo. V primeru $kode, ki bi nastala zaradi
morebitne lastne montaZe ali neupostevanja informacij o proizvodu, ne prevzemamo
odgovornosti.

Samo z natan¢nim navpicnim in vodoravnim naravnanjem telesa omare bo zagotovljeno
optimalno delovanje vrat, predalov in dodatne opreme. Po natanénem naravnanju je
stenska montaZa neobhodno potrebna iz varnostnih razlogov kot tudi iz funkcionalnih
razlogov in zaradi stabilnosti.

S pohistvom dobavljeni material za stensko pritrditev (stenski viozki, vijaki) je primeren
izklju¢no samo za pritrditev na beton in/ali na trde zidne povrsine. V primeru odstopajocih
lastnosti (npr. stene iz mavcnih plos¢ ali tankih gradbenih plos¢) mora strokovnjak na licu
mesta izbrati ustrezni nacin pritrditve.

Kroatisch:

Molimo da se prilikom montaZe obavezno pridrZzavate uputa za montaZzu namjestaja.
MontaZa prema uputama od strane ovlastenog struénog osoblja obvezatan je preduvjet
garancije. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posljedi¢nih Steta uzrokovanih
eventualnom samostalnom montaZom ili nepridrZavanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcionalnost vrata, ladica i posebne opreme zajaméena je samo u slucaju
preciznog okomitog i vodoravnog poravnavanja tijela ormara. Nakon preciznog
poravnavanja, od bezuvjetne je vaznosti zidna montaZa, kako bi se osigurala sigurnost, ali i
funkcionalnost i stabilnost.

Isporuceni materijal za priévrscivanje na zid (uévrsnice, vijci) sluZi iskljucivo za ucvrscivanje
na beton ifili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava zida (npr. zidovi od gipsanih ploca ili
drugi lagani zidovi), stru¢no osoblje na licu mjesta treba odabrati neki drugi nacin
priévrécivanja.

Russisch:

B npouecce cbopku obsizatensHo cobntoaalite VHCTpykumio no MoHTaxy Ballert mebenu.
Cbopka cornacHo VIHCTpYKLMM MO MOHTaXY, BbINOMHEHHAs aBTOPU3NPOBAHHBIM
CreuvanicToM - 06s13aTenbHoe YCroBue CoOXpaHeHUs rapaHTun. B cryyae KocBEHHOrO
yiep6a, BO3HUKLLErO B pe3ynbTaTe CaMoCTOSTENbHOrO MOHTaxa Ui npeHebpexenns
BaXHOV MHchopMaLment 06 n3aenim, Npou3BOANUTENb OTBETCTBEHHOCTYU HE HECET.

Tonbko 6narofapst TOYHOMY BEPTUKanbHOMY M TOPU3OHTarNbHOMY BbICTaBIIEHMIO Kopryca
Lukacha rapaHTMpyeTcs onTUManbHas pabota ABepeL, BbIABIKHbIX SLMKOB U
cneumansbHoro 0bopyaoBaHus. Mocne TOYHOro BbICTABNEHWS CMeayeT BbINONHUTL
CTEHHOV MOHTaX, 1Cxoas U3 coobpaxeHnii 6e30nacHoCTy, a Takx e (PyHKLMOHANBHOCTY 1
YCTON4YMBOCTU.

[MocTaBnsieMbili B KOMNIekTe MaTepuan Ans HaCTEHHOTO Kpenexa (Abeni, BUHTbI)
npefHa3HaueH UCK MoYNTENbHO ANS KpenneHns Ha BeTOHe W/nu NPOYHON KUPMUYHOW
knapke. B cnyyae nHoro Matepuana (Hanpyumep, r1nNcoKapToH 1N NErkue CTeHbl)
creayet BbIGpaTh MHOVi BapuaHT KpenmeHisl, BbINOMHAEMbIA KBanM(pULMPOBaHHBIM
NepcoHanoMm y nokynarens.

Tschechisch:

Pfi montazi prosim bezpodminecéné dodrZujte montaZni ndvod pro V& nabytek. MontaZ dle
montéZniho ndvodu autorizovanym odbornym persondlem je povinnou podminkou pro
poskytnuti zaruky. Za nasledné $kody, zptisobené eventudlni vlastni montaZi nebo
nedodrZenim duleZitych informaci o vyrobku, se nepfebira ruceni.

Optimalni funkce dvefi, zasuvek a specidlniho vybaveni je zaru¢ena pouze pfesnym
vertikdlnim a horizontalnim vyrovnanim korpusu skfiné. Po pfesném vyrovnani je z
bezpecnostnich divodd, ale také z divodu funkce a stability, bezpodminecné nutna montaz
na zed.

Dodany upevriovaci materidl pro upevnéni na zed' (hmozdinky, Srouby) je vhodny vyhradné
pro upevnéni do betonu a/nebo do pevného zdiva. Pfi odlidnych vlastnostech (napf. zdi ze
sadrokartonovych desek nebo zdi z lehkych stavebnich materidli) musi byt odbornym
persondlem zvolen jiny vhodny druh upevnéni, odpovidajici mistnim podminkam.

Ungarisch:

Afelépitéskor kerjlik, feltétlentil vegye figyelembe a butor szerelési utmutatojat. A
feljogositott szakszemélyzet dltal a szerelési ttmutatd szerint végrehaitott feldllitas
kényszerit6 garancidlis feltétel. Az esetleges sajat Gsszeszerelés vagy a fontos
termékinforméaciok figyelmen kivil hagydsa okozta jérulékos karokért mi nem vallalunk
felel6sséget.

A szekrénytestnek csak a pontos vizszintes és fliggéleges beigazitésa biztositja az ajtck,
fidkok és kiilonleges felszerelések optimalis miikddését. A pontos beigazitas utan
biztonsdgi, de funkcids és stabilitdsi okokbdl is feltétlentil szlikséges a fali szerelés.

A széllitashoz mellékelt fali régzitéeszkdzok (tiplik, csavarok) kizérélag betonban vagy
szilérd falazatba régzitéshez alkalmasak. Més mindségt (pl. gipszkarton vagy
kénnyUszerkezet() fal esetén ettél eltérd, szakember altal végrehajtandd, vevé oldali
régzitést kell valasztani.

Rumanisch:

Va rugam sa respectati neaparat instructiunile de montaj ale mobilierului cumparat.
Montajul efectuat conform acestor instructiuni de cétre un personal specializat si autorizat
constituie o conditie obligatorie pentru acordarea garantiei. Nu ne asumam nici o
raspundere pentru eventualele pabuge produse ca urmare a montdrii de unul singur a
obiectelor de mobilier sau a nerespectérii unor informatji importante privind produsele
achizitionate.

Functionarea optima a usilor, sertarelor si dotarilor speciale este posibild doar printr-o
aliniere perfect orizontald si verticald a dulapului. Dupa alinierea corectd a dulapului se
impune fixarea acestuia de perete, atét din motive de sigurantd, cét si din considerente de
functionalitate si stabilitate.

Materialele livrate pentru fixarea de perete (dibluri, suruburi) sunt indicate exclusiv pentru
fixarea de perefi din beton si/sau solizi. In cazul unui alt tip de consistenta (pereti din rigips
sau de constructie usoard) trebuie ales un alt fel de prindere de cétre personalul de
specialitate angajat de catre client.

Slovakisch:

Prosim, dodrZiavajte pri montaZi bezpodmienecne névod na montaZ urceny pre Vas
nabytok. MontaZ podla ndvodu na montaZ autorizovanym odbornym persondlom je
nevyhnutnou podmienkou pre poskytnutie zaruky. V pripade néslednych $kéd, ktoré by boli
spdsobené pripadnou svojpomocnou montaZou alebo nedodrZanim déleZitych informécii o
vyrobku, nebude preberané Ziadne rucenie.

Len na zaklade presného vertikélneho a horizontélneho nastavenia korpusu skrine je
zarucena optimalna funkcia dveri, zasuviek a zvlastneho vybavenia. Po presnom nastaveni
je potrebna montaZ na stenu z bezpecnostnych dévodoyv, ale taktieZ z dévodov funkénosti a
stability.

Dodany upevriovaci material pre upevnenie na stenu (hmozdinky, skrutky) je uréeny
vyluéne len pre upevriovanie do beténu a/alebo pevného muriva. V pripade iného typu
stavebného materidlu (napr. sadrokartonové steny alebo lahké murivo) sa musi na strane
stavby zvolit ind metdda pre upevnenie odbornym persondlom vykonavajucim montaz.

Serbisch:

Molimo Vas da prilikom montaZe obavezno postujete uputstva za montaZzu namestaja.
Obavezan preduslov garancije je da montaZu obavi ovlas¢en, stru¢an personal u skladu sa
uputstvima. Ne preuzimamo odgovornost u slucaju posledicnih teta uzrokovanih
eventuelnom samostalnom montaZom ili nepoStovanjem vaznih informacija o proizvodu.
Optimalna funkcija vratiju, ladica i posebne opreme zagarantovana je samo u slucaju
preciznog vertikalnog i horizontalnog izravnavanja tela ormana. Nakon preciznog
izravnavanja vazno je da se, iz bezbednosnih razloga, ali iz razloga funkcionalnosti i
stabilnosti, obavezno izvrsi zidna montaza.

Isporucen materijal za uévrscivanje na zid (tipli, zavrtnji) sluZi iskljucivo za ucvrcivanje na
beton i/ili zid od cigle. Kod drugacijih svojstava (npr. zidovi od gipsanih ploca ili drugi lagani
zidovi) struéan personal treba da na licu mesta izabere neki drugi nacin uévrscivanja.
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